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734. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 30 listopada 1926 roku 

w sl'rawie przystąpienia Rzeczypospolitei Polskiej do Międzynarodowej Konwencji o Procedurze Cywil-
nej, podpisanej w Hadze dnia 17 lipca 1905r. .'. 

W wykonaniu art. 1 ustawy z dnia 12 maja 1922 r. (Dz. U. R. P. Nr. 60, poz. 535) i Iia pod­
stawie protokółu podpisanego w Hadze dnia 4 lipca 1924 r. i ratyfikowanego przez PańsŁwa,będące 

. członkami Konwencji o Procedurze Cywilnej z dnia 17 lipca 1905 r., Poseł Rzplitej w Hadze. podpisał 
w dniu 9 czerwca 1926 r. imieniem Rzeczypospolitej Polskiej i Wolnego Miasta Gdańska Protokół, prze­
znaczony dla przyjęcia i stwierdzenia przystąpien do powyższej Konwencji. 

Konwencję o Procedurze Cywilnej z dnia . 17 lipca 1905 r. podpisały i ratyfikowały następujące 
Państwa : Austrja, Belgja, Danja, Francja, Hiszpanja, Holandja, Luksemburg, Niemcy, Norwegja, Portu­
galja, Rosja, Rumun;a, Szwajcarja, Szwecja; Węgry i WIochy. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

735. 
Przekład 

Konwencja, dotycząca Procedury Cywilnej, 
podpisana w Hadze dn. 17 lipca 1905 r. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiecki, Król 
Pruski w imieniu Cesarstwa Niemieckiego; .J~go Ce­
sarska Mość Cesarz Austrjacki, Król Czeski de. etc. 
i Apostolski Król Węgier za Austrję i za Węgry; 

Convention relative a la procedure civile; signee 
a la Haye, le 17 juillet 1905. 

Sa Majeste I'Empereur d' Allemagoe, Roi de 
Prusse, au nom de l'Empire AUemandj .Sa { Maje­
~te I'Empereur' d'Autriche, Roi de Bohęme, etc! 'et 
Roi Apostolique de .. · Hongrie~pour l'Autiiche et 
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:j~iW- *rói~~~k~ .M&~~t'l<ról BeIg6w~Jeg6KrÓlew;. 
< s~~_._. J\1ct~: K.rÓL Du4s1~i;Jegb Królews~:a Mo~ć KrÓl 
:Hisitianski; ' Prezydertt Republiki _ F.iaf;!cusk.iej;J~go 
',Kl\9.1e:"rska Mość Kr;ól Włoski; Jego W.ysokoŚć Ki-ó­
lewskaWielki Ksiąie·Li.tksemburski, Ks'iążęde Nas­
sau; Jego Królewsl5:ą Mość Król Norweski; Jej Kr0-
'lewska Mość . Kr610wa Holenderska; Jego Królew­
(M~ą , ')'l.2;~Ć Kt61 Portug-alskii Algarwejski etc. etc.; 
fJegd Królewska MóSć Król Rumuński; J ego Cesarska 

. :Mość Cesarz ,Wszechrosyjski; Jego Królewska Mość 
iKrpLąiwedzki i Rada Związkowa Szwajcarska. 
f' , , : P-ragnąc wprowadzić d~ Konwenc)i z dnia 14 I~­
"slopada 1896r. , ulepszema, nasumęte przez do-
: ~\\'i<,ldcz:enje" ... . , . . 
~postalJowilizawrzeĆ W tym celu nową Konwencję 
;i .w. następstwiemianowaIi na Swych Pełnomoc­
'ników: 
'i:;, JegoCcsarska Mość Ce!>arz Niemiecki, Król Pru-
:ski w imieniu Cesarstwa NieIlJieckiego: .' 
:.... . Pp. de Schloezer, Swego ' Posła Nadzwyczajnego 
tiiłinistraPełnomocnego przy Jej Królewskiej Mości 
'Królowej, Holenderskiej, oraz 
" Dr. JohaiUia Kriege, Swego Radcę Tajnego Po-
(seistwa: ". . 

Jego Cesarska Mość Cesarz Austrjacki, Król 
C~es1<i etc. i Apostolski Król Węgier: 
; ' Z". Atlstrję - i Węgry: 
· . Paria Hrabiego Krzysztofa de Wydenbruck, 
Svfego Radcę Tajńegoi Szambelana, Swego Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego przy Jej 
Królewskiej Mości Królowej Holenderskiej: 
., ,' Za Austrję : " " . 

' . P~ma ' KawaleraRoberta Halzknechtade Hort, 
Szefa Sekcji w C. K. Ministerstwie Sprawiedliwości; 
· Za WG~ry: .. ..... . . 

, Pana Gustawa Tory, Sekretarza Stanu w r-:::ró. 
,I~;wskiem, Węgierskiem Ministerstwie Sprawiedli-
wości: . " . 
. . . Jego Królewska Mość, Król Belgów: ' . 

:p,p .; BaronaG\l.iUaume,Swego posła Nądzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego przy J~j l<:rplew.-
skiej Mości Królowej Holenderskiej, oraz , . 
· ; . . '. A. van den Bulck.e,Swego Po~I .a Nadzwyczajne­
'g-o ' i MiriislraPełnomQcnego, " Generalnego Dyrekto-
1a w Ministerstwie Spraw ZagraniCznych; 

Jego Królewska Mość Król Duński: 
'. Pana J. W. de Grewenkop Castenskjold, Swe~o 

.,Szitmbidanai . SwegoM-inistra-Rezydenta przy Jej 
'Kró,le\\fskiej ' Mo~Ci ':Królowej Holenderskiej; 
. ' , ', Jęgp Królewska Móść Król Hiszpański: 

, Pana Artura de Ba'guer, Swego Posla Nadzwy­
" cząji:l(~go i Ministra Pełnomocne.l!o przy Jej Królew­
:Sklej., Mości Królowej Holenderskiejj 
, Prezydent Republiki Francuskiej: 

. .pp. de Monbel, Posła· Na.dzwyczajnego i Mini­
,stra Pełnomocnego Republiki Francuskiej przy Jej 
Królewskiej Mości Królowej Holenderddej i 
__ . Louis REmauH,: Ptofesora Prawa Międzynarodo­

.. w.ę'gą Uniwersytet.u': PfłfNskiego, RadcęPrawne.~o 
~$te'r$twa, .~Pti3W; ~f granicznych; .'. ' 

Jego Królewska Mość.,KrqtW~oski : ,', . "" . 
Pana Salvatore Tu~ini, ' Swego Posła Naozwy-

' pbi1rl~ H~ngrie;Sa · ' Mą.leste . le Roi :des :Selgesj 
Sa Majest{~ le Roi ' de D~nemark; Sa Majeste le 
Rói ' d'Espagnej . le Presidęnt ' de ' la Repu91ique 
Franc;aisejSa Majes Łćle Roi d'ItaJ iej Soń Alte'ssę 
Royale le Grand Duc de Luxembourg, Uuc de Nassa1,l; 
Sa Majestele Roi de Norve,l!ej Sa Majeste la R~ii1'e 
des Pays-B:lsj Sa Majeslć' Je Roi de Portu~a l et 
des AIgarves, ek etc.; Sa MajesŁe Je Roi de Rou­
m:lniej Sa M.ajes\e l' Emnereur de Toutes les Russięs; 
Sa Majeste le Roi deSu(de, et le CoriseilFćderal 
Suisse. · ' 

DhiranŁ ap porter a la ConvenŁion du14no­
vembre 1896 les ameliorations suggereespar 'l'ex-
perience, . ' 

Ont resolu de conclure ' une nouveHe '. Con­
ventiO!l a cet eHet et ont, ericonseq~ence, nomme 
pour Leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Sa Majeste l'Empereur d' Allemagne. Roi de 
Prusse, au nom de l'Empire AlIemand: 

M. M. de Schloezer, Son Env9ye Extraordi­
naire et lvlinistre Plenipotentiaire pres Sa Majeste 
la Reine des Pays Bas, et le Docteur Johannes 
Kriege, Son ConseiUer intime de Lę~ation; 

Sa Majeste l'Empereur d'Austriche, Roi de 
Boaeme, etc. et Roi AposŁolique de Hougrie: 

Pour l'AuŁriche et pour la Hongrie: 
M. leComŁe ChrisŁophe de Wydenbruck, Son 

Conseiller intime et Cha~bellan, San Envoye 
ExŁraordinaire et Ministre PJenipotentiaire pres Sa 
Majeste la Reine des Pays-Bas, 

Pour l' Autriche: 
. . M. le Chevalier Robert Holzknecht de HorŁ, 

Chef de 'sectiori au Ministere Imperial Royal aul­
richien de la JusŁ i ce, 

Pour la Hongrie; 
M. Gusłave Tory, Secrelaire d'Etat au Mini­

!:tere Royal hongrois cle la Justice; 
Sa Majeste le Roi des Belges: 

., .. M.M. le Baron Guillaume, . Son .. En:voyeE:x;~ 
traordinaireet Minisłre Plenipo.Łentiaire.: P,rę::) ~ Sa 
Majeste la Reine des Pays-Bas et A. van den 
Bu.lc~e, . So.n, . ~nv~ye " ~xtr,aq:di.~~i5~ , ~tJ · ~ipis,tre 
Plemontenba1r(~ Dlrecteur General au Mmlstere 
des Affaires EŁrangeres; 

Sa Majeste le Roi de Danemarlc 
M. J.W. de Grevenkop Castenskjold, Son 

Chambellan, Son MinisŁre Resident pres Sa Ma­
iesŁe Ja Reine des Rays-B'ls; 

Sa Majesfe le Roi d'Espagne: 
M. Arturo de Baguer, Son Envoye Extraor­

dinaire et Minisłre Plenipotentiaire pres Sa Ma­
ieste la Reine des Pays-Basj 

Le President de la Republique Franęaise: 
'M. M. de' Monbel, Envoye . Extra~rdinajre et 

MinisŁre PlenipoŁentiaire de la Republiq te Fran~ 
c;aise pres Sa Majeste la Reine desPays-Bas, et 
Louio; Renault Professeur d~ Ornit International 
a l'U,iversile de Paris.Jurisconsultedą Ministhe 
des Affa:r~s Etran~eręs; .' , _ 

.. ' Sa Ma:jest~ Ie 'RoLd'ibUe; ,. ; > . ;,., ' " " 

M. Salvatore Tugirii:"Sd[tEhVóy~ -" 'Eitriórai~ 
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czajnego i Ministra Pełnomocnego przy Jej Królew­
skiej Mości Królowej Holenderskiej; 

Jego Królewska Wysokość, Wielki Książe Luk­
semburski, Książe de Nassau: 

Pana Hrabiego de VilIers, Swego Charge d'Af­
faires w Berlinie; 

Jego Królewska Mość Król Norweski: 
Pana F. Hagerup, Swego Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pe.nomocnego przy Jej Królewskiej 
Mości Królowej Holenderskiej; 

Jej Królewska Mość Królowa Holenderska: 
Pp. Junkiera W. M. de Weede de Berencamp, 

Ministra Sprawiedliwości i 
T. M, Asser, Swego Ministra 'Stanu, Członka 

Rady Państwa, Prezydenta Komisji Królewskiej Pra­
wa Międzynarodowego Prywatnego, Przewo~niczą­
cego Konferen~ji Prawa Międzynarodowego Pry­
watnego; 

Jego Królewska Mość Król Portugalski i Algar, 
wciski: . 

Pana Hrabiego De SeUr, Swego Pos'a Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego przy Jej Królew­
skiej Mości Królowej Holenderskiej. 

Jego Królewska Mość Król Rumuński: 
Pana E. Mavrocordato, Swego Posła Nadz,,,,y­

czajnego i Ministra Pełnomocnego przy Jej Królew­
skiej Mości Królowej Holenderskiej; 

Jego Cesarska Mość Cesarz Wszechrosji: 
Pana Tcharykow, Swego Posła Nadzwyczaj­

nego i Ministra Pełnomocnego przy Jej Krółew:kie; 
Mości Królowej Holenderskiej; 

Jego Królewska Mość Król Szwedzki: 
Pana Barona Falkenberga, Swego Posła Nadzwy­

czajnego i Ministra Pelnomo=nego przy Jej Królew­
lIkiej Mości Królowej Holenderskiej; 

Rad~ Związkowa Szwajcarska: 
Pana G. Carlin, Posła Nadzwyczajnego i Mini­

stra Pełnomocnego Związku Szwajcarskiego przy 
Jej Królew~kiej Mości Królowej Holenderskiej. 

którzy, po wzajemnej wymianie swych pełno-
mocnictw, uznanych za dobre i należyte co do formy, 
zgodzili się na następuiące postanowienia: 

1. UDZIELANIE AKTóW SĄDOWYCH 
I POZASĄDOWYCH. 

Art. 1 

W państwach zawierających umowę dorę­
cza się, w sprawach cywilnych lub handlowych, 
.pisma przeznaczone dla os-lb zna;duj:-lcych Jię zagr.l­
nicą, na żądanie konsula państwa wzywająceg.:>, 
zwrócone do władzy, którą wskaże państwo wezwa­
ne. Żądanie powinno wymieniać władzę, od której 
pochodzi nadesłany akt, nazwiska i stanowisko pro­
cesowe stron, adres odbiorcy, rod!aj odnośne~o 
aktu, i powir .. 'lo być sporządzone w ję7.yku władzy 
wezwanej. Władza ta pr'leśle konsulowi dokument, 
stwierdzający doręczenie albo podający' okoliczność, 
która doręczeniu stanęła na przeszkodzie. 

Wszelkie trudności, kt6reby wynikły z powo­
du żądania, zgłoszonego przez konsula, będą usuwa­
ne na drodze dyplomatycznej. 

naire et Ministre Ptenipotentiaire pr~s Sa Majest6 
la Reine des Pays·Basi 

Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxem-·· 
bourg, Duc de Nassau: 

M. te Comte de Villers, Son Charge d' AHaires 
a Berlin; . 

Sa Majesłe Je Roi de Norvege: 
M. F.Hlgerup, Son Envoye Extraordinaire 

et Minisłre Pleni;>otentiaire pres Sa Majeste la 
Reine des Pays-Bas; 

Sa Majesle la Reine des Pays-Bas: 
M. -M. le Jrmkheer W. M. de Weede de Be­

rencamp, SOI1 Ministre des Affaires Etrangeres. 
J. A. Lo eH, Son Ministre de la Jusłice, d T. M. C. 
Asser, MinisŁre d'Etat, Membre du ConseH d 'Etat, 
President de la Commission ł{oyale de Oroit Inter­
national Prive, President des Conference3 de Uroit 
International Privei 

Sa Majesle te Roi de Portugał et des Algar­
ves, etc. etc.: 

M. le C:>:nte de Selir, Son Envoye Extraor­
dinaire et Ministre Płenipołentiaire pres Sa Ma­
j2sLe la Reine de'5 Pays-Basi 

Sa Majesle b Roi de Roumanie: 
M. E. Mavrocordato, Son Envoye Extraordi­

naire et Ministre Ptenip'Jtentiaire pres Sa Majeste 
la Keine des Pays-Bui 

Sa MajesŁe l'Empereur de Toutes Les Russies: 
M. N. Tcharykow, Son Envoye Extraordinaire 

et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste ' la 
Reine des Pays-Basi 

Sa Majeste le Roi de Su~de: 
M. le Bl'ron Falke'lberg, Son Envoye Extra­

ordinaire et MinisŁre . Plenipotentiaire pres Sa Ma­
jesle la Reine des Pays BaSi 

Le Conseil Federat Suisse: 
M. G. Car lin, Envoye Extra'lrdinaire et Mi­

nistre PlenipoŁentiaire de la Confederation Suisse 
prln Sa Majeste la Reine des Pays-Bas, lesquels, 
apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, 
Łrouves en bonne et due forme. sonł convenus des 
dispositions suivanŁes: 

I. COMMUNICATION D'ACTES JUDICIAIRES 
ET EXTRA JUDICIAIRES. 

Art. 1. 

En matiere civile ou commerciale. les sig ni­
fications d'actes a desłination de personnes se 
trouvant a l'etranger se feront, dans les Etats con­
tractants, sur une demande du consul de l'Etat 
requerant adressee a l' autorite qui sera deshtnee 
par l'Etat requis. La demande contenant l'indica­
tion de l'auŁorite de qui emane t'acte transmis, Je 
nom et la qualite des parties, l'adresse du desti­
naŁaire. la natur e de l'ade donŁ ił s'agit, doiŁ etre 
redigee dans la langue de l'autorite requise. Cene 
autorite enverra au consu! la piece protivant la 
significaŁion ou indiquant Je fait qui 1'a empechee. 

TouŁes les dHficultes qui s'eleveraient a roc­
casion de la demande duconsul S2ront reglees ' 
par la vole diplomatique. 



1 .. 

Ka.tdez !p&ństw~ ~j4t"'Jołs IllBMilę, mo_ 
zapomocą zawiadomienia inll!Ych lPaństw, l~~ni­
c.ący:ch w tej umow.iewyraz:ićŻ'ycz,enie. abyiąda­
nie doręc7enia, które ma być usklltecznione llaj~go 
tel"o/tm-.jum, zawierające :szczegóły wymienione 
w ustępie I, ł;>yło mu przesyłane drogą dyploma-

" tycżną. . 
PosianO\Wienia powyższe nie stanowią prze­

szke.dy, ,aby dwa ,państwa, uczestniczące w umowie, 
porozumiały się co do dopusz.czalnvści ')ezpośr2d­
niego komu_Gw ania ,si.ęz sobą ·ich władz właści-
wych. • 

Art. 2. 
Poręczeme ma być wykonane staraniem 

w'ła~iwej wladz:y pristwa, do którego skiero­
wano żądanie. Wyjąwszy przypadki, pTZewidziane 
w artykule 3, wladza'ta może -ograniczy'ć się do t<!~o, 
iż wykona doręcz,enieprzez oddanie aktu Jdbiorcy, 
o ile 'ten przyjmie go dobrowolnie. 

Art. 3. 
.kzeli cakt, ':kt-órry ma ,być dor.ęcZOJly,jest ,spo­

rządzony bądź w języlruwłacl.zy wezwanej, bą:dź 
w języku" na :kti:łry ' *!d.my się' dba 'PłlńStwa ~;ainte­
res<JWane, a1']'0 ;e!lieli dołączono ,doni.~g(j) przekład 
na jeden z tyCh języków, władza we!ZWaml, ja 3'1'13-

sowne życzenie wyIażone w żądaniu (!orę~zeoia, za­
rządzi th)ręczenie 'aktu wlformie ;prz~isanej dla po­
dobnychdoręczeń "jei ustawodawstwem wewnętrz­
nem, albo w forrnieszczególn·ej, 'O ile 'taka fcmna llre 
sprzeciwia się temu ustawodawstwu .. "~śliżyc~ 
takiego nie wyraZMm, władxa w.ezwa,na 1'.ędlżie się 
starafttwyk'Onać ·&oręcz1mie P'l"zedewszystkiem wed­
łttg postanowieti 1l1"tyktd'\1 '2. ' 

O ile niema porozum1eniaodmienne~. przekład, 
wspomruany w ustępre ?OPUednirm,:p:owieSl hyć 
tm'ie1'ZVtelmonypuez :dyplonlllałycme:go lub konsu­
ta.:n~o przedstawiciela państwa w.zvwa,iąeeS'o, ;Jha 
przez ;zaprąSięŻOll'eg(l) tłum'acza lpans,twa we z w:a­
Ge~. 

Arl. ,4. 
Doręczenia w myśl an. 1,2 i 3mo.ma 

odmówić jedynie wówczas, jeżeliby cno vedług za-
4'attyJNBlłia państwa, na które~ teryt~l'jum Da ,być 
wykonane, mogło naruszyć łe;g.G pcawa ' ~wierzchni­
cze lub jego bezpieczeństwo, 

Art. 5. 
Dowodemdoręt:xenia będzie ałbo datowane 

i zalegalizowane pokwitowanie odbiorcy, albo 
zaświadczenie wła-dzy państwa we~an<ego; stwier­
dzającehlkt . formę i da'łę doręczenia. 

Jeżeli akt, przeznaczony do doręczenia,pr,ye­
słano w dwóch egzemplarzach, nalezy 'J,.vtwierd?: .mie 
od l- · ~:ru lub zaświadczenie umieścić ' a ieanvm 
z dwu egzeplarzy~ alb.o je do niego dołącEyC. ' 

Art. 6. 
Postanowieniapqprrednich artykułów nie sta-

nowią prz~szkody: " 
t.ł aby można hVłopr.~sylać 'akta I'li()00m za­

intresowanym, prlZebywaiącym zagranicą, he.zpo&"'eU-
nio pocztą; ," " , . 

Chaque Eiet ,~ peat detlaner., pat' 

une communicaticmadressie 6US llul-r.e5 ' Etats 
contractaats. qu';jl eatendq\W la oomande de sig­
nification a faire sur san terrilon-ełcontenant łes 
mentions indiquees a l'.alinea l-er. lui soitadr.essee 
par la voie diplomatique, 

Les dis.positionsqui pr.ecedentne s' opposent 
pasa ceque deux Etatscontractan~ s'entendent 
pouradmeUre Ja communication direcie entre leurs 
autorites respecłives. 

Arl ,2. 
La sigllifk.ation se iera par les soins de l'au­

torite 'compitetrŁe de rEtM 1"e"quis. Ce!te ntolitt, 
sauf lescas prevusdans rartide 3, pourra Be bor­
nera eHeduer la signification par la remise de 
l'acte au destinataire qui l'accepte volontairement. 

Art. 3 . 
Si l'acie a :gienHieresl Tedige, soitdans ,~ 

langue de l'autor:ite r,equirse, soitrlans la 'olan.gue 
convenue entre les de.ux Etats in!eresses, -ou s'il 
estacco~'~ned'une traductiondans l'uQe de 
ces :mnt!ues, ra,utori1.e r.equise, au cas aule desir 
lui en serait expr~~ dansJa oemande, fera sigci­
fier l'ade GaRS la formę prescrite par sa J~gisla­
tiQn interienre ,pour l'execution ' designilications 
Illalo,gue$, au dans une forme :sp.eciale, pourvu 
qu' elle ne soił pascomfraire a 'cette legislation. 
Si un pareil desir n'es! pas exprJme, rautorite re­
guise cbercher~ 0!łbord a effeduer la remisedans 
les termesde I arbcle 2. 

'Sauf entenie iContraire" la lraduction prevue 
dans l'alinea pre!:edent sera certifiee oonforme 
par l'agent diplomafqHe ou cOllsulaire de l'Etat 
requeran! ou par un traducteur asserme.nte de 
ł'Etat requis. 

Ali. ~. 
L' execumm ,de .Ja 'sigMłicafton prevue paT' 1es 

articles l, 2 et 3 ne pourra etre refusee que si 
l'Etat, Sllr' le łen:ih"'rednquel .ule devrai.t etre 
faite, la juge de nattl're ,i porier atłeinte a sa, sau­
verainete ou a sa securJte. 

Art. 5. 
Lapr~uve de la ;s:it!n~fic:ationse fera~lU moyen 

soit d'un recepisse dale ~t łeg1l1isedudestinatau.e: 
soit d'une ałtestatłon de l'aatorHie & fEta.! requis, 
~0llS;tataut le fait,laiorme et la da.łie de la signi­
hcati:cm. 

Si l' adea si~nimer aeteŁransmis eu douhle 
exemplaire., le recepisse ou l' attesbd:inn doił se 
trouver -sur 1'_ ,des doubles on y etrean~e. 

Arl6. 
Les dispoSitlonsd-esarlides qui prececrenł 

ne s' opposent pas: 
• 1) a la faculte d' adre8'Se1'dir-ectem<entpar la 

V'Ote de la pO'Ste,des actes aux int&.esses Be «au­
vant a l' etrangerj 
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. 2) aby osoby zainteresowane mO,~ły , :skutecz­
mać doręczenia bezpośrednio przez właściwych 
urzędników wykonawczych lub innych wlaściwych 
funkcjonarjuszów kraju, gdzie doręczenie ma na­
stąpić; 
, 3) aby każde państwo mogło uskutecz~iać l!orę­
czenia przeinaczone dla osób, przebywających za­
granIcą, bezpośrdnio przez swych przedstawicieli 
dyplomatycznych lub konsularnych. 

Uprawniente przewidziane w każdym z tych 
przypaC:~{ów istnieje tylko wtedy, Rdy zezwalają na 
nie umowy pańsłwzainteresowanych, albo w braku 
umów, ~dy państwo, na którego terytorjum doręcze­
nie ma być wykonane, temu się n:e sprzeciwia. Pań­
stwo to n:e moźe się sprzeciwiać, gdy w przypadku 
przewidzianym w ustępie 1, p. 3 akt ma być doręczo­
ny bez uźycia przymusu obywatelowi państwa wzy­
wającego. 

Art. 7. 
Doręczenie nie może pociągać za sobą zwrotu 

,iakichkolwiek opłat ' lub wydatków. 
Jednak, w braku porozumienia odmienne~o, pań­

stwo wezwane jest uprawnione żądać od państwa 
:wzywającego zwrotu wydatków, spowodowanych 
przez współdziałanie urzędnika wykonawczego, albo 
przez zaslosownie szczególnej formy doręczenia w 
przypadkach przewidzianych w artykull3. ' 

II. REKWIZYCJE. 

Art.8. 
W sprawach cywilnych lub handlowych mote 

władza sądowa każdego z pal1stw zawierających 
umowę zwracać się, sŁosownie do przepISÓw ' swego 
ustawodawstwa, zapomocą pisrr.a rekwizycyj!l~go 
do właściwej wladzy innego państwa. zawierającego 
umowę, z prośbą, by wladza ta przedsięwzięła w 
granicach swego zakresu działania bądź pewną czyn­
ność procesową, bądź inne czynności sądowe. 

Art. 9. 
Pisma rekwizycyjne będą " przesyłane za p<'lsred­

nictwem konsula państwa wzywające~o; d.o wła.dzy, 
którą · wskaże państwo wez\vane. Władza ta przdle 
konsulowi akt, slwierdazjący · wykonanie rekwizycji 
lub wyluszcza;ący okoliczność, która stanęła na prze­
szkodzie wykonaniu. 

Wszelkie trudności, któreby się wyłoniły z po­
wodu rekwizycji, należy usuwać na drodze dyploma­
tycznej. 

Każde z pańiltw zawierających umowę może za­
pomocą zawiadomienia innych pańsł.w, zawierają­
cych umowę, oświadczyć, że rekwizycje przeznaczo­
ne do wykonania na jego terytorjum, mają mu być 
przesyłane drcgą dyplomaJyczną. 

Postanowienia powyższe nie stanowią przeszko­
dy, aby dwa państwa, zawierają.::e umowę, porozu­
miały się z sobą co do dopuszczalności bezp~red­
niego przesyłania sobie rekwizycyj przez ich władze 
właściwe. 

Art. lO. 
W braku poro:zumienia odiniennego pismo rekwi. 

zycyjne powinno być sporządzone bądt 'W języku 
.ładzy wezwanej. bądi w j~zyku, na który zgodziły 

2J a la facultepour les interesses de fa;re 
faire des sigoiHcations directeme~t par les soios des 
officiers mtnisleriels ou des fohcŁionnaires compe­
tenls du pays de destinaiiooj 

3) a la faculte pour chaque Etat de faire faire 
diredement, par les soins de ses agenls diploma­
tiques ou consulaires, les significations destinees 
aux personnes se trouvanŁ a l'etranger. 

Dans chacun de ces cas,la faculte prevue 
n'existe que si des conventions inŁervenues entre 
les Etats inŁeresses l'admeUent ou si, ci defaut de 
conventions, l'Etat sur le territoireduquel la signi­
fication doit etre faite ne s'y oppOSe pas. CeŁ Etat 
ne pourra s'y opposer lor~que, da:os le cas de 
l'alinea l-er, numero 3, l'ade doit elre si~nifje sans 
contrainte a un ressortissant de I'Etat requerant. 

Art. 7 .. 
Les significations n,e pourront donner Heu .. u 

remboursement de taxes au de . frais de quelque 
nature que ce soit. 

Toutefois. saui entente contraire, l'Etat requls 
aura le droit a' exiger de l'Etat requerant łe rembour­
semen! des frais occasionnes par l'intervention d'un 
officier ministeriel ou par l'emploi d'une łorme 
speciale dans les cas de l' art. 3. 

n. COMMISSIONS ROGATOIRES. 

Art. 8. 
En matierę civile au commerciale, l'autorite 

judiciaire d'un Etat contractant pourra, c.onforme­
ment aux disposiłions de sa legislation, s'adresser 
par commission rogatoire a l'autorite competente 
d'un autre Etat contracŁant pour lui demander de 
faire. dans son ressort, soiŁ un ade d'instruction, 

. soit d'autres aCtes judiciaires. 

Art. 9. 
Les commissions rogatoires ' seront tTansmises 

~ par le consul de l'Etat requerailfa l'autoritćqui ' 
sera designee par 1'Etat requis. Cette autonte 
enverra au consltl la piece constalant l'execution 
de. la commission rogatoire ouiridiquant le fait. 
qui en ta empeche l' execution. 

Toutes les difficultes qui s'eleveraient a roc­
casion de cette transmission seront reglćes par la 
voie diplomatique. 

Chaque Etat contractant peut declarer, par 
une communication adressee aux autres Etats. eon­
traetants, qu'il entend que les commissions roga­
toires a executer sur son territoire lui soient 
transmises par la voie diplomałique. 

Les dispositions qui precedent ne s'oppo~ent 
pas a ce que deux Etats contractants s'enłendent 
pour admetłre la transmission direcłe des commis· 
sions rogatoires entre leurs autorites respectives. 

Art. 10. 
Saul entent e contraire.la commissioo rogawire 

doi! etre redigee. soit dans la laogue de l' aulorite 
requise. soit dans la langue convenue entre les 
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się oba państwa zainteresowane, albo należy do tego 
pisma dołączyćprz.ekład na jeden z tych języków, 
uwierzytelniony przez dyplomatycznego lub konsu­
larnego tłur-acza , państwa ' wezwanego, 

, . Art. 11. 
, ' Wiadza sądowa, do której skierowano rekwizy­
cję, ma obowiązek uczynić jej zadość j użyć przytem 

, tych samych środków prz)musu, co przy załatwianiu 
rekwizycji, pochodzącej od władz państwa wezwane­
go,)ub pro.śby, podanej w tym celu przez stronę , za­
interesowaną. Tych środków przymusu nie trzeba 
stosować koniecznie, jeżeli chodzi o osobiste stawie­
nie się stron procesowych. 
, N~ żądan,ie , władzy wzywającej należy ,ją zawia­
do~ić . o ',czilsie J miejscu wyl{onania żądanej czynno-

:, ści ~ w tyrncelu" aby ,strona zainteresowana mogła być 
. przytem oł>ecna. 

" , Wykona~a rekwizycji można odmówić tylko 
wówczas: , ,' ,: , ', ', ' . 
', :.: ~':: jeżeli , ,aut,entyczność dokumentu nie jest pe­
wnaj 
. : ;2. je?ęli wykonanie rekwizycji nie należy w pań­

, . ~twje. · we?w.anem de) zakresu działania władzy są­
dowejj 
; , ~ 3.jeze1i()no, we.~łług zapatrywania państwa, na 

. -którt;\gq i tęryt9rjum , lma nastąpić mogłoby naruszyć 
l, jego prawa zwierzchnjcze]ub jego bezpieczeństwo. 

, Art. 12, 
W' ra~ie nie~łaściwości władzy we~w anej naieży 

z urzędu odstąpić rekwizycję właśCiwej władzy są­
dowej tegoż państwa, przestrzegając 'zasad, ustano­
wionych w jego ustawodawstwie. 

'Art. 13. 
'We wszystkich przypadkach, w których rekwi­

zycja nie zosJała wykonana przez władzę wezwaną, 
władza ta powinna zawiadomić o tern zaraz władzę 

' WZywaj,ącą, VI przypadkach przewidzianych w arty-
kule 11 podając powody, dla których odmówiono wy­
konańia rekwizycji, a w przypadku przewidzianym w 
artykule 12 wymieniając władzę, której rekwizycję 
odstąpiono. 

Art. 14. • 
, Władza sądowa, która przystępuje do wykona-

nia rekwizycji, winna zastosować pod względem for­
my ustawy własnego kraju. 

Należy . jednak uczynić zadość żądaniu władzy 
wzywającej, aby została zachowana pewna szczegól­
na forma postępowania, byleby forma ta niesprzeci­
wiała się ustawodawstwu państwa wezwanego. 

Art. 15. 
Postanowienia artykułów poprzednich nie wy­

kluczają uprawnienia każdego państwa do wykony­
' W:~l!ia. rekwizyc ji bezpośrednio przez swych przedsta­

wlcleh dyplomaty<;znych lub konsularnych, jeżeli 
umpwYIDlędzy państwami żainteresowanemi na to 

, " ~oz,\Valają , . alb.o jeżeli państwo, na którego tery to­
', rJ~n.:': : r.~k~\Vl~ycJa m~ , być wykonana, temu się nie 
sprzeCIWia. 

deux Etats interesses,ou bien elle doit etre accom­
pagnee d'une traducŁion faite dans une de ces 
langues et certifiee conforme par un agent diplo­
matique ou consulaire de l'Etat requerant ou par 
un traducŁeur assermente de l'Etat requis. 

Art. 11. 
L'autorite iudiciaire a laquelle la commission 

rogatoire est adressee sera obligee d'ysaŁisfaire 
en usant des memes moyens de contrainte que 
pour l'execution d'une commision des autorites de 
l'Etat requis ou d'une demande formee a ceł effet 
par une partie interessee. Ces moyens de contrainte 
ne sont pas necessairement employes stil s'agit de 
la comparution de partie s en cause. 

, L'autorite requerante sera, si elle łe demande, 
informee de la date et du Heu OU ił sera procede 
a la mesure ' sollicitee, afin que la partie interessee 
soit en etat d'y assister. ' 

L' execution de la commision rogatoire ne 
pourra etre refusee que: 

1) si l'authlmticite du document B'est pas 
etabliej 

2) si, dans l'EŁat requis, l' execution de la 
eommission rogatoire ne rentre pas dans les attn­
butions du pouvoir judiciairej , 

3) si l'Etatsur le territoire duquel rexecution 
devrait avoir Heu la juge de nature a porter at­
tefnte a sa souverainete ou a sa securite. 

Art. 12. 
En eas d'incompetenee de l'autorite requise, 

la eommission rogatoire sera transmise d'office 
a l'autorite judiciaire eompetente du meme Etat, 
suivant les regles etablies par la legislation de ce­
lui-ci. 

Art. 13. 
Dans tous ' les cas OU la eommission rogatoire 

n'est pas executee par l'autorite requise, eelle-ci 
en informera, immediatement l'autorite requerante, 
en indiquant, dans le cas de l'article 11, les raisons 
pour lesquelles l' execution de la commission ,ro­
j!atoire aełe refusee et, dans l~ cas de l'article 12, 
l'auŁorite a laquelle 'la commission ' est transmise. 

Art. 14 . 
L'autorite 'judiciaire qui procede A l'execution 

d'une commission rogałoire appliquera les lois de 
son pays, ' en ce qui concerne les form es a suivre. 

T outefois, ił sera defere a. la demande de 
l'autorite requerante, tendant a ce qu'il soit pto­
cede suivant une forme speciale, pourvu que cette 
forme ne soit pas eontraire a la legislation de 
l'Etat requis. 

Art. 15. 
, Les dispositions des articles qui preeedent 

n excluent pas la facuIte pour ehaque Etat de faire 
executer d~recteinent par ses agents diplomatiques 
ou consulalres leg commissions rol!atoires, si les 
conventions intervenues entre les Etats inŁeresses 
l'admełtentou si l'Etat sur le territóire duquel la 
eommission rogatoire dcit etre exeeutee ne s'y 
oppose pas. 

.-j ... . •• :.,. \ 
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Art. 16, 
Wykonanie rekwizycyj nie może pociągać za so­

bą zwrotu jakichkolwiek opłat lub wydatków, 
Jednak, w braku porozumienia odmiennego, mo- ' 

że państwo wezwane żądać od państwa wzywające­
go zwrotu odszkodowania, zapłaconego świadkom 
łub znawcom, oraz wydatków wynikłych wskutek 
wspóldziałania urzędnika wykonawczego, które sta­
ło się potrzebne z powodu niesŁawienia się świad­
ków dobrowolnie, lub wydatków wynikłych z ewen­
tualnego zasŁosowania art, 14 ustępu 2. 

III. CAUTIO JUDICATUM SOLVI. 

Art. 17. 
Od obywateli jednego z państw zawierających 

umowę, którzy posiadają miejsce zamieszkania w jed­
n~m z tych państw, a w sądach innego z tyćh pań~tw 
\Vystępują w charakterze powodów lub interwenjen­
tów, nie można żądać żadnego zabezpieczenia ani de-

. pozy tu, pod jakąkolwiek nazwą, czy to z powodu ich 
charakteru cudzoziemców, czy też z powodu tego, 
że nie posiadają w kraju miejsca zamieszkania lub 
miejsca pobytu, . 

Ta sama zasada stosuje się do zaliczki, którejby 
się należało domagać od powoda lub ' interwenjenta 
celem zabezpieczenia kosztów sądowych. 

Uktady, zapornocą których państwa zawier~jące 
umowę ustanowiły dla swych obywateli, bez względu 
na ich miejsce zamieszkania, żwolnienie od zabez. 
pieczenia koszŁów sporu lub od składania zaliczki na 
'koszta sądowe, będą nadal wykonywane. 

Art. 18. 
Jeśliwjednem z państw uczestniczących w umo­

wie zasądzono na zwrot kosztów sporu powoda lub 
interwenjenta, który bądź na. podstawie art. 17 ustęp 
1 i 2, bądi na podstawie ustawy obowiązującej w 
państwie. gdzie podano skargę, był zwolniony od za­
zabezpieczenia, deponowania lub od zaliczki, wów­
'czas na żądanie, przedstawione w drodze dyploma-

, tycznej. właściwa władza w każcie m lnnem z pośród 
' państw uczestniczących w umowie uzna bezpłatnie 
to zasądzenie za wykonalne. 

Ta sama zasada ma zasłosowanie do decyzyj są­
dowych, zapomocą których ustalono później wyso­
kość kOfztów sporu. 

Postanowienia powyższe nie stanowią przeszko­
dy porozumiema się dwóch '[ pośród państw, uczest­
niczących w umowie, aby wolno było także stronie 
zainteresowanej bezpośrednio wnosić podanie o wy-
konalność. ' 

Art. 19. 
Decyzje o kosztach będą uznawane za wykonal­

ne bez przesluchan;a stron, lecz z zastrzeżeniem pra­
wa późr..iejszego rekursu dla strony zasądzonej, sto­
sownie do ustawodawstwa tego państwa, gdzie ma 
nastąpić wykonanie. 

Władza właściwa do rozstrzygania o żądaniu 
- uznania wykonalności ograniczy b", danie swoje do 
te~o: 

1) czy wedługusŁaw kraju, gdzie zasądzenie na­
siąpiło, odpis . decyzji czyni 7..adoŚć koniecznym wa­
runkom autentyczności; 

Art. 16, 
L' execution des commission.s rogatoires ' ne 

pourra donner lieu au remboursemenf de blX~S 
ou de frais de quelque nature que cesoit. 

Toutefois, sauf entente contraire, l'Etat requis 
aura le droit d'exiger de 1'Etat requerant le rem­
boursement des indemnites payees aux temoins . 
ou aux experts, ainsi que des frais occasionnes 
par l'intervention d'un officier minisłei'iel, rendue 
necessaire parce que les temoins ri' ont _. pas com" 
paru volontairement, ou des fraisresultant de 
l'application eventuelle de l'~i'ticle 14, alinea 2, 

IIL CAUTION JUDICATUM SOLVI. 
Art. 17. ', 

Aucune caution ni depót; sous quelque deno­
mination que ce soit, ne peut etre iIIipose,8 r~ison 
soit de leur qualite d'etrangers, soit' idu defa ut de 
domicile ou de residence dans le ' pays, aux na­
tioriaux d'un des Etats contractants, iayant leur 
domicile dans l'un de ces Etałs, qui seront deriutn­
deurs ou intervenanłs devarit : :}es 'tribu.i!aux d'un 
autre de ces Etats. 

La me me regle s'~ppliqu~fau\1ersement qui 
serait exige des demandeurs bu intervehantspour 
garantir les frais , judiciaires. 

Les conventions par lesqueUesdesEtats 
contractants auraient stipuIe ' :'pbut ~leuts ·· ressottis­
sants la dispense de la caułian judicatum solvi 
ou du versement des frais judiciaires sans condi­
tion de domicile continueront a s'appliquer. 

Art. 18, 
Les condamnations aux frais et depens du 

proces, prononcees dans un des Etats ćontrac­
tants contre le demandeur ou l'intervenant dis· 
penses de la caution, du depot · ou du versement 
en vertu soit de l'article 17, cilinea 1 _ et 2, soit ,de 
la loi de l'Etat OU 1'actian est intentee, seront, sur 
une demande faite par la voie dip-lo~atique, ren­
dues gratuitement executoirei;par l'Eiutorile cóm­
petente dans chacun des autres Etats contractantś. 

La meme regle s'appliqu~ auxdecisions juc}i­
ciaires par lesquelles le montant des frais duproces 
est fixe uIterieurement. 

Les dispositions qui precedentne s'opposent 
pas a ce que deux Etats contractants s'entendent 
pour permettre que la demande d'exequatur soit 
aussi faite directement par la partie interessee. 

Art. 19. 
Les decisions relatives aux frais et depens 

seront declarees executoires sans entendre les 
. partie s, mais sauf recours uIterieur ,de la partie 
condamnee, conformement a la Iegislation du pays 
OU l' execution est poursuivie. '. . . .' . 

L'autorite competenłe pour stahler sur łade­
mande d'exequatur se borneraa examiner: . 

l) si, d'apres laloidu pays ou la condamna-; 
tion a ete prononcee, ' l' expedition de . Ja. decision 
'reuni! les conditions ' riecessail'es a sóriauthentiCitej 
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2) · czy według tychże ustaw decyzja stała się pra­
womocną; 

3) czy sentencja decyzji jest sporządzona bądź 
w języku władzy wezwanej, bądź w języku, na który 
zgodziły się oba pań~twa zainteresowane, względnie 
czy dolączono do niej przekład na jeden z h-ch języ­
kówj taki przEł<lad powinien być, w braku umowy 
odmiennej, uwierz)'ł€lniony przez dyplomatycznego 
łub konsularnego przedstawiciela państwa wzywają­
cego, aJboprzez zaprzysiężonego _ tłumacza patlsłwa 
wezwanego_ 

Dla dopełnienia warunków wymienionych w 
ustępie 2 liczba 1 i 2 wystarczy oświadczenie właści­
wej władzy pańslwa wzywającego, że decyzja stała 
się prawomocną. W braku porozumienia odmiennego 
właściwość tej wladzy powinna być potwierdzona 
puez naczelnego un'ędnika zarządu sprawiedliwości 
w państwie wzywającem. Wspomniane wyżej oświad­
czenia i potwierdzenia muszą być sporządzone lub 
przetłumaczone zgodnie z przepisem ustępu 2 licz­
ba 3. 

IV. PRA WO UBOGICH. 
Art. 20. 

Obywatele jednego z państw zawierających 
umowę będą dopu~zczeni w każdem innem z tych 
państw do prawa ubogich narówni z własnymi oby­
watelami tego państwa stosownie do ustaw obowi~-
2ujących w państwie, w ktorem proszone o prawo 
ubogich. 

Art. 21. _ 
Świadectwo ubó~twa lub oświadczenie o ubó­

stwie powinno być w każdym przypadku wystawione 
.względnie przyję te przez władze zwyczajnego miej­
sca pobytu cudzoziemca, albo w braku takiego miej­
sca pobytu-przez władze jego chwilowego miejsca po­
bytu. Gdyby władze te nie nale:źały do żadnego 
2 pallstw, zawierających umowy, i ~dyby nie wysta­
wiały Jub nie przyjmowały świadectw względnie 
oświadczeń tego rodzaju, wystarczy świadectwo lub 
oświadczenie wy~tawione względnie przyjęte przez 
dyplomatyc'zrtego lub konsularnego przedstawiciela 
kraju, 'clo którego cudzoziemiec należy. 

Jeżeli proszący nie przebywa w kraju, gdzie po­
dano prośbę o prawo ubogich, wówczas świadectwo 
ubóstwa lub(!~wiadczenie o ubóstwie będzie uwie­
rzytelrilone bezpłatnie przez dyplomatycznego lub 
konsularnego przedstawiciela kraju, w którym doku­
ment ten ma być przedstawiony. 

_ Arf. 22. 
Władza, powołana do wydawania świadectwa 

ubóstwa względnie do przyjmowania oświadczenia 
-'o ubóstwie, może zasięgać u władz innych państw, 
zawierających umowę, informacyj o stosunkach ma­
jątkowych proszącego. 

Wladza, która ma rozstrzygać o prośbie o przy­
znanie prawa ubogich, zachowuje w granicach swych 
uprawnień prawo kontrolowania przedstawionych jej 
Itwiad.ecŁw. oświadczeń i informacyj. 

Art. 23, 
Jeżeli obywatdowi jednego z państw, > zawiera;ą .. 

~ch umowę, puyznano prawo ubogich. wówczas za 

21 si d'apres la meme loi, la decision .est pas· 
see en force de chose jugeej 

-3) si le dispositif de la decision est redige, 
_ soit dans ]a langue de l'autorite requise, soit dan!> 
la langue convenue entre les deux Etats interesses, 
ou bien s'il est accompagne d'unetradudion, faite 
dans une de ces langues et, sauf entente contraire, 
certifiee conforme par un agent diplomatique ou 
consulaire de l'Etat requerant ou par un tradu~ 
teur assermente de l'Etat requis. 

Pour saŁisfaire aux conditions prescrites par 
l'alinea 2, numeros 1 et 2, ił suffira d'une decla­
ration de l'autorite competente de l'Etat requerant 
constatant que la decision est passee en force de 
chose ju~ee. La competence de cette autorite sera, 
sauf entente contraire, certHiee par le plus haut 
foncŁionnaire prepose a l'adminisłration de la justice 
dans f Etat requerant. La declaratioD et le certi-
ficat donŁ ił vient d'etre parle doivenł et re rediges 
ou traduits conformement a la regle conŁenue dans 
l'alinea 2, numero 3. 

lV.ASSISTANCE JUDICJAIRE GRATUITE. 
Art. 20. 

Les ressortissants de chacun des Etats cone 
tracŁants seront a:dmis dans tous les autres Etats 
contractants au benefice de ł'assis1ance judiciaire -
gratuite, comme les nationaux eux-memes, en se 
conformant a la legislation de l'Etat ou l'assislance 
judiciaire gratuite est reclamee. 

_ Art. 21. 
Dans tous les cas" le certificat ou la decIa­

ration d'indigence doit etre delivre ou rec;ue par 
les autorites de la residence habituelle de l'efran­
ger, ou, a defa ut de celle.~ci, par les autorites de 
sa r4!sidenC2 actuelle. Dans Je cas ou ces derilieres 
autorites n'appartiendraient pas a un Etat contrac­
t·anŁ et ne recevraient pas ou ne deLvre.raient pas 
des certificats ou des declarations de cette nature, 
ił suffira d'un certificaŁ 00. d'une declaration, de­
livre ou rec;ue · par un agent dipJcmaŁique ou eon-
sulaire du pays auquel l'etranger appartient. __ _ 

Si Je requerant ne reside pas dans le _ pays 
ou la demande est formee Je certificaŁ au la de­
claration d'indigence sera Jegalise gratuitement par 
un agent diplomaŁique ou consulaire du pays au 
Je document doit etre produit. 

Art. 22. 
L'autorite competente pour dćlivrer le cer­

tHicat au recevoir la declaration d'indigence pourra 
prendre des renseignements sur la situałion de 
fortune du requerant aupres des autorites des autres 
Etats contractants. 
- L'autorite char~eede statuer sur la demande 
d'assistance judjciaire~ratuiteconservet dans les 
limites de ses aŁtributioDS, le droiŁ de -contróler 
les certificats. declarations et renseignements qui 
lui sont fournis. 

Art. 23. 
Si Je benefice _ de l'asslsłance judidaire gra­

łune fi ele accordee au ressortissant d'un des 

• 



doręczenia dotyczące tego samego procesu, które ma. 
ją być uskutecznione w innem z pośród ty~h państw, 
państwo wzywające zwróci państwu wezwanemu je­
dynie wydatki, spowodowane zastosowaniem pewnej 
szczególnej formy doręczenia według art. 3. 

W tym samym przypadku za wykonanie. rekwi. 
zycyj państwo wzywające zwróci państwu wezwane­
mu jedynie odszkodowania, zapłacone świadkom lub 
znawcom, jako też wydatki spowodowane ewentual­
Dem zastosowaniem art. 14, ustęp 2. 

V. ARESZT OSOBISTY. 

Att. 24. 
Areszt osobisty, bądź jako środek egzekucji,. bądź 

jako środek tylko zapobiegawczy, nie będzie mógł 
być stosowany w sprawach cywilnych luh handlo­
wych do cudzoziemców, będących obywatelami jed­
nego z państw, zawierających umowę, w tych przy­
padkach, w K.t6rych nie możnaby go zastoso:w·ać do 
obywateli własnych. Okoliczność, na. którą mógłby 
się powołać obywatel własny, mieszkający w krajuf­
dla uzyskania uchylenia aresztu o.,obiste~of winna 
mieć ten sam skutek dla obywatela jednego z państw, 
zawierających umowęj nawet wówcza'S', jeżeli oko­
liczność ta zdarzyła się zagranicą. 

VI. POSTANOWIENIA KOMeOWE. 

Arf. 25. 

Konwencja nirńejsza będzie ratyfikowana. Do­
kumenty ratyfikacyjne będą złożone w Hadze, skoro 
sześć z pośród Wysokich Stron uczestniczących 
w umowie będzie moglo to uczynić. 

O każdem złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych 
zostanie spisany protokół, którego uwierzytelniony 
odpis zostanie doręczony drogą dypfomałyczrrą ka:ż­
demu z państw, 7,a:wierających umowę. _ 

Art. 26. 

Konwencja niniejsza ma zastosowanie z samego 
pra.wa do europejskich terytorjów państw, zawiera­
jących umowę. 

Gdyby jedno z pośród państw, zawierających 
umowę, chciało wprowadzić ją w życie w swych tery­
torjach, posiadłościach lub kolonjach, położonych po­
za Europą, albo w okręgach swego sądownictwa kon­
sularnego. oznajmi ono w tym celu swój zamiar za­
p.omocą aktu, który zosłanie złożony w arch!wum 
Rządu Holenderskiego. Rząd ten prześle drogą dy­
plomatyczną uwierzytelniony odpis tego oznajmienia 
każdemu z państw, zawierających umowę. Konwen­
cja wejdzie w życie w stosunkach pomiędzy państwa­
mi które n.a uwiadomienie to odpowiedzą ośw1ad­
cz~iem. wyrażają~em ich zgodę, a pozaeuropejskie­
mi terytorjami, posiadłościami lub kolonjami, ludzieź 
okręgami sądownictwa konsularnego, w których 
imieniu oznajmienie z,ostało usyutecznione. O~wiad­
czenie, wyrażające zgodę, należy również złoży.t­
w archiwum Rządu Holenderskiego, . który prześle 
jego odpis uwierzytelniony drogą dyplomatyczną każ­
demu z państw; zawierających umowę· 

Etats contractants, les sigoifications relatives au 
meme proces qui seraient a fahe, dansun ·autre 
de ces Etats ne pourront- donner lieu qu' au rem­
boursement par l'Etat · reque.ranL a 1'Etat reqJlis 
des Jrais occasionnes , par l'emploi d'une !or.me 
speciale en vertu de l' artide 3. 

Dans le meme cas, l' execution de commissions 
rogatoires ne donnera lieu qu'au remboursement 
par 1'Etat requeranŁ 'a l'Etat requis des indemnites 
payees aux temoins ouaux . experŁs, ainsi que des 
frais necessites par 1'application eveniuelle de 
l' articlE~ 14, alinea 2. 

V. CONTRAINTE PAR CORPS. 

Art. 24. 
La contrainte par corpli, soit. comme moyen 

d' executioD, soiŁ comme mesure. simplemenŁ eon­
servatoire, ne pourra pas, en matiere civile ou 
commercialej etre appliquee aux etran~ers a.ppar­
tenant fi.- un des Etats contractans dans les ~as 
ou elle. ne serait pas. applicable. aux ressortissants 
du pays. Un fait qui peuŁ etre invoque par ~n 
ressortissant domicihe dans le pays, pour obtemr 
la levee de la contrainte par corps, doit produire 
le meme eHet au pront du ressortissant d'un Etat 
contracfant, meme si ee fait sr est produita l' etranger 

VI. DISPOSITIONS FINALES. 

Art. 25.: 
La presente: Conveation sera ratifiee. et łes 

ratifications en seront depo.s a la Haye; des 
que six des Hautes Parties Contractantes seront 
en mesure de le faire. 

II sera- dres&e: de tom de:poŁ de ratmeałions 
Uft proces-ver:bal, don! une coyńe,. cet:Łifiee confOl'II1e, 
sera remise par la voie diplomatiti{lle a chaeuades 
Etałs cooiradants. 

Art. 26. 

La presente Conventions: applique d'e plein_droit 
aux -territoires europeens des Etats conłracfanłs. 

Si uo.. Etat contracŁaut en desire la misa en 
vigueur dans ses territoires, possessions ou:, colo­
nies situes hors de 1'Europe, ou dans ses Clrcon­
scri~tions consulaires judichtires, il. notifier~ so~ 
inłentio.n a cel. eHet par un acte, qUt- sera depose 
dans les archives du Gouvernement des Pays~Bas. 
Celui-ci enverra, par la voie diplomatique,une copie, 
certifiee conforme, a chacun des Etats contractants. 
La Convention entrera en vigueur dans les rappóds 
entre les Etats qui. repondront par une deelaration 
affirmative a cefte notification et les territoires, 
possessions ou .c~lonies, sihle~ ho.rs Ae YEurope, 
et les circonscnphons eonsulaIres )UdlCJa1res, pour 
resquels la notification aura ete faik La declaratio~ 
affirmative sera deposee, de meme, dans les arem­
ves du Gouvernemenł des Pays-Bas, qui en enverra, 
par la voie diplomatique, une copie, certifiee con­
forme, a chacun des EtaŁs contractants. 
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Art. 27. 
Państwa reprezentowane na czwartej konferen­

cji, dotyczącej międzynarodowego p~aw~ prr~a.lne: 
go, zostaną dopuszczone do podplsama mmelsz~J 
Konwencji aż do czasu założema dokumentu ralyit-

' kacyjnego, przewidzianego wart. 25, ustęp t. 
Po złożeniu tych dokumentów będzie im zawsze 

, wolno przystąpi~ do umowy bez zast~ze.żeń. ~ańst~o, 
chcące przystąpIć do umowy, oznajmi .SWOI zamIar 
w akcie, który zosłanie ziożony w arch.lwum K~ądu 
Holenderskiego. Rząd ten prześle uWlCrzytelmony 
'odpis tego aktu drogą dyplomatyczną każdemu 
z państw, zawierających umowę. 

Art. 28. 
Konwencja niniejsza wstąpi w miejsce umowy 

w sprawie międzynarodowego prawa prywainego 
z dnia t4 listopada t896 r., oraz protokółu dodatku­
'wego z dnia 22 maja 1897 r. 

Wejdzie ona w życie w dniu sześćdziesiąt)'t!l od 
daty, w której wszystkie państwa, które podpisały 
umowę z dnia 14 listopada 1896 r. lub przystąpiły ,do 
'n:ej, złożą dokumenty ratyfikacyjne, odnoszące się. do 
niniejszej Konwencji, a najpóźniej w dniu 27 kWiet­
nia 1909. 

W przypadku artykułu 26, ustęp 2 wejdzie ona 
w życie w cztery miesiące od dały oświadczenia, wy­
rażającego zgodę, 8: w przypadku artyku.lu. 27, 
ustęp 2, w sześćdzieSiątym dnIU od d~ty oznajmlema 
o przystąpieniu. 

Rozumie się samo przez się, iż oznajm'enia prze­
widziane w artykule ~6, ustęp 2, będą mo!!ły nastą­
pić dopierG po wejściu w życie umowy niniejszej, slo­
sownie do ustępu 2 niniejszego artykułu. 

Art. 29. 
Konwen~ja niniejsza będz'e obowiązywała przez 

lat pięć, licząc od daty wejścia jej w życie, podanej 
wart. 28, ustęp 2. -

Termin ten l'ozpocznie płynąć od tej samej dały 
także dla pallstw, które dopiero po tej dac'e zlożą 
ratyfikację, albo dopiero później przystąpią do umo­
wy, i także dla oświadczeń, wyrażających zgodę, 
a złożonych w myśl artykułu 26, ustęp 2. . 

Konwencja nin!ejsza będzie odnawiana milcząco 
co pięć lat, o ile nie nastąpi wypowiedzen:e. 

WYJ:owiedzenie musi być podane do wiadomo­
ści Rządu Holenderskiego przynajmniej na sześć mie­

_ sięcy przed upływem terminu, oznaczone!!o w ustę­
pach 2 i 3. Rząd ten zawiadomi o niem wszystkie 
inne państwa. 

Wypowiedzenie może ograniczyć się tylko dl} 
pozaeuropejskich terytorjów, posiadłości lub kolonij, 
albo także do okręgów sądownictwa konsularnego, 
objętych oznajmieniem uskutecznionem w myśl arty­
kułu 26, ustęp 2. . 

Wypowiedzenie będzie skuteczne tylko w odnie­
sieniu do tego pań~twa, które je oznajmiło. Dla in­
nych państw, uczestniczących w Konwencji, pozo­

' słanie ona nadal w mocy. 
Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej­

szą Konwencję i umieścili na niej swe pieczęcie. 
Sporządzono w Hadze, dnia 17 lipca tysiąc dzie­

więćset piąt0~o ro~u. w jednym egzemplarzu. który 

Art. 27. 
Les Etats represenłe, A la quatri~me Conle'­

rence de droit international prive sont adm:s l 
signer la presente Convention jusqu'au depot de. 
ratifications prevu par rartiele 25, alinea l-er. . 

Apres ce depot, ils seront toujours admis ł 
y adherer puremenl et simplemenl. L'Etat qui desire, 
adberer notifie son intention par un acte qJi sera 
depose dans les archives du Gouvernemeat des 
Pays·Bas. C~lui-ci en enverra, pu la voie diplD­
matique, une copie, certifiee conforme a cha.:un 
des ctats contractants. 

Art. 28. 
La presente Convention remplacera la Con­

vention de droit international prive du 14 novemare 
1896 et le Protocob Add.tionnel du 22 m:li 18n. 

Elle entrera en vigueur le soixanŁieme -;our 
a partir de la date OU tous les EtaŁs signataires 
OU adherenls de la Convention du 14 novembre 
189b auronŁ depose leurs ratifications de la pre­
sente Connntion et au plus brd le 21 avril 19J(). 

D:1OS le cas de l' ar ticIe 26, alinea 2, elle enŁrera 
en vigueur quaŁre m lis apres la date de la decla­
ration affirmativa, et, dans le cas de l'arUicle 27, 
alinea 2, le soixlntie:ne lour apres la date de la 
notification des adhesions. 

Il est enbndu q 'le les notificatioD3 prevues 
par l'article 26, alinea 2, ne pourront avoir Heu 
ql'apres que la presenle Conv~ntion aura ele mise 
en vigueur conformement a l' alinea 2 du present 
arlicie. 

Art. 29. 
La presente Conventio~ aura une duree de 

5 ans a partir de la date ind:quee d:lns l' article 23. 
alinh 2, pour sa mise en vi~ueur. 

Ce terme commencera a C:lurir de cetle dab, 
meme pour les Etałs q 'li auro nt fait le depOt apre3 
cette date ou qui auront adhere poslerieurem~nt 
et aussi en ce qui concerne les declarations affir­
matives faites en vertu de l' arlicIe 26, alinea 2. 

La Convention sera renouvelee tacitemenŁ de 
cinq ans en cinq ans, sauf denonciation. 

La denoncialion devra etre notifiee, au moim 
six mois avant l'expiraŁion du terme vise aux 
alinea 2 et 3, au GouvernemenŁ des Pays-Bas, q li 
en donnera connaissance a tous les aulres Etats. 

La cłenonciation peut ne s'appliquer q:.t'aux 
łerriłoires, posssessions ou colonies, silueshors d~ 
l'Europe, ou aussi aux circonscriptions con~ulaires 
judiciaires, comoris dans une notification faite en 
verlu de l' art. 26, alinea 2, 

La denonciation ne produira son effet qu'a 
l'e~ard de l'Etat qui l'aura notifiee. La Convention 
restera execuŁoire pour les autres EtaŁs contraetants, 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs 
ont signe la presente Convention et ront revetue 
de leurs sceaux. 

Fait a la tlaye, le 11 juillet Mil Neuf Cent 
Cinq, en un seul exemplaire, qui sera depose d:m~ 
lęs ~rchiv.es duG()uvernement des Pays-Bas et 
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~o,sta!lie złożonyw archiwuhl Rządu Holenderskieg .. ), 
l 'którego'uwierzytelniony bdpisriJa być przesłany 
drogą dyplomatyczną każdemu z państw, repteźenfo.!. 
-wahych na czwartej konferencji, dotyczącej między;' 
narodowego prawa prywatnego. 

Za Niemcy: von Schlozzer 
Ktiege 

Za Austrję i Węgry: C. A. Wydenbruck, Minister 
Austro- \YI ęgier 

Za Austrję: Holzknecht, Szef Wydziału w C. K. 
Austr . .Ministerstwie Sprawiedliwości 

. . . 

Za Węgry: Ti;ry, Sekretarz Stanu w Królewsk.-Wę-
, , giers. l\1inisterst wie Spra wiedli w ości , 

Za Belgję: GuilIaume Alfred van den BuIcke 

Za Danję: W. Gravenkop Castenskjold 

Za Hiszpanję: A. de Baguer 

Za Francję: Monbel 
L. Renault 

Za Włochy: Tugini 

Za: Luksemburg: Hr. de VilIcrs 

Za Norwegję: F. Hagerup 

Za Holandję: W.M. de Weede, 
J. A. LoeH 
J. M. C. Asser 

Za Portugalję: Comte de Selit 

ZaRu~unję: .E. Mav~ocordato 
" ; , ;.:..\ ,i ' .... .. ' " i: ~ " ~ 

z~ RQ~ję: N. Czarykow 

Za S;zwecję: G. Falkenberg 

Za Szwajcarję: Carlin. 

PROTOKÓ,Ł. 

Mocarstwa Układające się w Konwencji, doty­
czącej Procedury Cywilnej, podpisane; w Hadze dnia 
,n-go lipca 1905 r., pragnąc umożliwić przystąpienie 
do te; Konwencji Państwom, które nie były repre­
zentowane na IV-tej Konferencji Międzynarodowego 
Prawa Prywatnego, a których życzenie przystąpienia 
,do tej Konwencji zostaJo lub będzie przychylnie przy­
jęte przel Mocarstwa Ukladające się, zgodziły się, 
iż zostanie otwarty . w Holenderskiern Ministerstwie 
S~raw Zagran icznych protokół przystąpienia prze­
i!;łdzciriy'dIą pr'zyjędai, stwierdz,eniatych przystą­
pień~'któi~ ' nabiorą ' fuocY w ,bU dni, po podpisaniu: 

• 

donŁ une copie, -cerHfiee ~onhrme, sera, rernise 
par,'la voie. diplonlltiquea chacti'n d~s' E:txts q li 
ont ele represente.s a la qJ.atri~"ne Cońfet'e'iid'e '.4~ 
DrnH International Prive. " 

Pour I'Allemagne: 
(L. S.) von Schloe'zer. 
(L. S.I Kriege. 

Pour l'AuŁriche et pour la Hongrie: 
(L. S,) C. A. Wydenuruck, . 
Ministre d' AuŁriche-Hongrie. 

Pour l'AuŁriche: . 
(L. S.) HolzknechŁ, 
Chef de Section au Ministere Imperial Royal 

. auŁrichi€m de la Justice. . ,( ; 
Pour la Hongrie: 

IL. S.l Tory, 
Secretaire d'Etat au Ministen~ Royalhollgcoi's 
de la Justice. . ' 

Pout la Belglq.1e: 
IL. S.l Guillaume. 
IL. S.) Alfred van den Bulcke. 

Pour le D .lllemark: 
(Ł. S.) W. (jrevenkop CasŁenskjold. 

Pour l'Esp:lgne: 
IL. S,l A. de Bagner. 

Pout la France: 
{L. S.l Monbel. 
(L. S.I L. Renault. 

Pour l'ltalie: 
tL. S.I Tu,:!ini. 

Pout le Lux~rnbourg: 
(Ł. S.) Comte de Villers. 

Pouc la Norvz.~?: 
{L. S.I F. Ha~ectip. 

Pour les Pays-Bas: 
(L. S.) W. M. de Weede. 
(L. S,) J. A. LoeH. 
IL. S.I T. M. As-ser. 

Pour le PorŁugal: 
(L. S.JCornte de Selir. 

Pour la Roumanie: 
(L. S.I Edg. Mavrocordato. 

Pour la Rus ~ie: 
(L. S.' N. Tcharykow. 

Pour la SUEde: 
(L. S,l G. Falkenberg. 

Pour La Suis;e: 
(L. S.) Carlin, 

PROJOCOLE. 

Les Puiss"lnces contractanŁesde la Cenv~nfion 
relative a la Pr,1ddure Civile, signez<l la Haye,. 
le 17 Juillet 1903, desiranŁ mettrearrie.:ne d'ad~ 
herer a ce~te Connnticm les Etatsnonre;Jre,entes 
a la quatriemz conference d.! droiti!lternatiohal 
prive, dont le desir d'y adherer a eleouautaele 
accul:!ilIi favorablement par les Puissan:ce~conlrac­
tantes; sont convenuesqu'il seraouvel·l,t~ '~ini .. 
stere ' des Affaires Etrangeres dęs pays-ł31tstin, .. pro;, 
ces-verbal ' d'adhesioll , " destin~' , 4 ':ie'&eYOiF 'et . a 
ci>j1iśtat~rles " dHesaalihiohsl~sąu'el~'s' >Śo\'tifahf 
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wspomnianego protokółu. . Protokół niniejszy zosta­
nie ' ratyfikowany i jegodokumenły ratyfikacyjne 
zostaną złożone w Hadze, z chwilą gdy sześć z po­
śród Mocarstw , podpisujących będą w możności to 
uczynić. 

Wejdzie on w życie trzydziestego dnia licząc od 
daty, w której Mocarstwa podpisujące złożą swoje 
ratyfikacje. ' 

Na dowód czego, niżej podpisani, należycie upo­
ważnieni w tym celu, podpisali niniejszy protokół, 
który nosić będzie datę dnia dzisiejszego a którego 
zaświadczony za zgodność odpis przesłany będzie 
każdemu z Mocarstw ,sygnujących. 

Sporządzono Vi Hadze, dnia 4-go lipca 1924 r. 
Za Hiszpanję: Santiago Mendez de Vi go 
Za Belgję: Książę Albert de Ligne 
Za Szwajcarję: Arthur de Pury 
Za Szwecję: Adlercreutz 
Za Rumunję: Henry Catargy 
Za Węgry: Jean Wełtstein de Westersheimb 
Za Norwegję~ Emil Huitfeldt 
Za Włochy: Mlz.Fr. Maestri Molinari de Mełtonne 
Za Danję: Axel Norgaard 
Za Portugalję: Santos Bandeira 

,Za Niemcy: v. Lucius 
" . Za Lukśeinburg: ' A. Rueb 

Za Francję: Rząd Francuski podpisał niniejszy Pro­
tolcół.aqy u~ożliwić przystąpienie do Konwen- ' 
cjiz d,n~a:).7.VU 1905 r. o Procedurze Cywilnej. 
Pal\stw6m ' b,iereprezentowanym na IV-tej ,Kon­
ferencji Międzynarodowej!o Prawa Prywatnego. 
Rozumie się jednak, że Konwencja ta nie ma 

c:;;", ~-"?:,. c.;;, _~~tQ~9.W~ą""l'0między , , Francją aPatistwami 
" " --- -- no~opizysfępującemi.Charles Benoist. 

Za Holandję: v. Karnebeek. 

736. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 30 listopada 1926 roku 
. ' 

w 'sprawie rozciągóięcia na terytorjum Wolnego Mia-
sta Gdańska Traktatu hilndlowego i nawigacyjnego 
pomiędzy Polską a Szwecją, podpisanego w Warsza-

wie 2 grudn~a 1924 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że Trak­
tat handlowy i nawigacyjny pomiędzy Polską a Swe-

leur eHet 60 jours apres la signature du dił pro .. , 
ces-verbal. ' 

Ce prołocole sera ratifie et les ratifications 
en seront deposees a La Haye, des que six des 
Puissances signataires seront en mesure de le faire. 

Il entrera en vigueur le trentieme jour a partir 
de la date OU les Puissances signataires auront 
depose leurs ratifications. 

En foi de quoi les soussi~nes, dtiment auto­
rises a cet effet, ont signe le present protocole 
qui portera la date de ce jour et donł une copie 
certifiee conforme sera transmise a chacune des 
Puissances signatair~s. 

Fait a la Haye, le 4 Juillet 1924. 
Pour l'Espagne: Santiago Mendez de Vigo 
Pour la Belgique: Pce Albert de Ugne 
Pour la Suisse: Arthur de Pury 
Pour la Sued~ Adlercreutz 
Pour la Roumanie: Henry Catargy 
Pour la Hongrie: Jean Wełtstein de Westersheimb 
Pour ła Norvege: Emil Huitfeldt 
Pour l'Italie: Mis Fr. Maestri Molinari de Mełtonne 
Pour le Danemark: Axel Norgaard 
Pour le Portugał: Santos Bandeira 
Pour l'Allemagne: v. Lucius 
Pour le Luxembourg: A. Rueb 
Pour la France: Le Gouvernement Fran<;ais a-signe 

le present protocole afin de rendre possible 
l' adhesion a la convention du 17 juilleŁ 1905 
d'Etats non representes a la 4-eme Conference 
de droit international prive. n est touŁefois 
enłenduque cette convention n' estpas appli'\' 
cable entre la F rance . et łes Etats nouveault 
adherenŁs. Charles Benoist. 

Pour les Pays-Bas: v. Kamebeek. 

cją, podpisany w Warszawie dnia 2 grudnia 1924 r. 
(Dz. U. R. P. z r. 1925 Nr. 70, poz. 490 i 491), zosłał 
rozciągnięty na' terytorjum Wolnego Miasta Gdańska 
dnia 17 lipca 1925 r. 

Powyższe nie odnosi sę do tych postanowień 
wspomnianego Traktatu, które, na podstawie upraw­
nień, przysługujących Rzeczypospolitej Polskiej 
w stosunku do W~ M. Gdańska według Traktatu 
Wersalskiego, weszły w życie na obszarze Wolnego 
Miasta Gdańska równocześnie z ich wejściem w ży­
cie na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej. 

Minister Spraw Zagranicznych: 
'August Zaleski 

Warszawa. Drukarnia Literacka. Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości . 
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